




經濟部國際貿易局

貨品輸入規定變更明細表

貨品號列 貨        名

原       列

輸入規定

改       列

輸入規定

2924.29.10.00-4 非納西汀（對乙氧基–乙醯苯胺）

Phenacetin (p-ethoxy-acetanilide)

802 802*

2933.11.00.00-5 啡那宗（安替比林）及其衍生物

Phenazone (antipyrin) and its derivatives

802 802*

2933.52.00.00-5 丙二醯縮脲（巴比妥酸）及其鹽類

Malonylurea (barbituric acid) and its salts

802 802*

2933.54.00.00-3 其他丙二醯縮脲（巴比妥酸）之衍生物；其鹽類

Other derivatives of malonylurea (barbituric acid); salts thereof

802 802*

2937.11.00.00-1 生長激素、其衍生物及結構式類似物

Somatotropin, its derivatives and structural analogues

802 802*

2937.19.00.00-3 其他多胜肽荷爾蒙、蛋白質荷爾蒙及醣蛋白荷爾蒙，其衍生物及結構

polypeptide hormones, protein hormones and glycoprotein hormones, their

derivatives and structural analogues

802 802*

2937.21.10.00-7 可體松，皮質醇，迪皮質醇

Cortisone, prednisone, prednisolone

802 802*

2937.22.00.00-8 腎上腺皮質類固醇荷爾蒙之鹵化衍生物

Halogenated derivatives of adrenal cortical hormones

802 802*

2937.23.00.00-7 雌性激素及黃體素

Oestrogens and progestogens

802 802*

2937.29.10.00-9 培尼皮質醇

Methyl prednisolone

802 802*

2937.29.90.00-2 其他類固醇荷爾蒙，其衍生物及結構式類似物

Other adrenal cortical hormones and their derivatives

802 802*
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經濟部國際貿易局

貨品輸入規定變更明細表

貨品號列 貨        名

原       列

輸入規定

改       列

輸入規定

2937.50.00.00-3 前列腺素、前列凝素、白三烯素，其衍生物及結構式類似物

Prostaglandins, thromboxanes and leukotrienes, their derivatives and structural

analogues

802 802*

2937.90.00.11-2 腎上腺素

Epinephrine

802 802*

2937.90.00.19-4 其他兒茶酚胺荷爾蒙，其衍生物及結構式類似物

Other hormones and their derivatives; other steroid used primarily as hormones

802 802*

2938.10.00.00-1 芸香苷（蘆亭）及其衍生物

Rutoside (rutin) and its derivatives

802 802*

2939.19.20.90-8 其他鴉片鹼之衍生物；及其鹽類

Other derivatives of alkaloids of opium; salts thereof

802 802*

2939.20.00.00-8 金雞納鹼及其衍生物；其鹽類

Alkaloids of cinchona and their derivatives; salts thereof

802 802*

2939.30.10.00-4 咖啡鹼無水物

Caffeine Anhydrous (3,7-Dihydro-1,3,7- trimethyl-1H-purine-2,6-dione)

802 802*

2939.30.20.00-2 咖啡鹼

Caffeine Monohydrate (3,7-Dihydro-1,3,7- trimethyl-1H-purine-2,6-dione

monohydrate)

802 802*

2939.30.90.00-7 其他咖啡鹼及其鹽類

Other caffeine and its salts

802 802*

2939.59.10.00-0 茶鹼甘氨基酸鈉

Theophylline sodium glycinate

802 802*

2939.59.20.00-8 泰菲林

Dyphylline (7-(2,3-Dihydroxypropyl)-3,7- dihydro-1,3-dimethyl-1H-purine-2,6-

dione)

802 802*
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經濟部國際貿易局

貨品輸入規定變更明細表

貨品號列 貨        名

原       列

輸入規定

改       列

輸入規定

2939.59.30.00-6 茶鹼

Theophylline (3,7-Dihydro-1,3-dimethyl-1H- purine-2,6-dione)

802 802*

2939.59.90.00-3 其他茶鹼及胺非林（乙二胺茶鹼）及其衍生物；其鹽類

Other theophylline and aminophylline (theophylline-ethylenediamine) and their

derivatives; salts thereof

802 802*

2939.69.00.00-0 其他麥角鹼類及其衍生物；其鹽類

Other alkaloids of rye ergot and their derivatives; salts thereof

802 802*

2939.99.40.00-6 單寧酸黃連鹼

Berberine tannate (7,8,13,13A-tetradehydro-9,10-dimethoxy-2,3-

(methylenedioxy)berbinium tannate

802 802*

3001.90.10.00-2 肝素及其鹽類

Heparin and its salts

802 802*

3002.10.00.11-7 抗毒血清

Antisera

802

MW0

802*

MW0
3002.10.00.30-4 血液球蛋白及白蛋白

Blood globulin and albumin

802

MW0

802*

MW0
3002.10.00.40-2 抗血友病製劑

Antihemophilia preparations

802

MW0

802*

MW0
3002.90.90.10-2 抗毒素

Anti-toxins

802 802*

3002.90.90.20-0 石房蛤毒素（腰鞭毛蟲毒素）

Saxitoxin

802 802*

3002.90.90.30-8 蓖麻毒（蓖麻子白蛋白）

Ricin

802 802*

3003.31.00.00-4 醫藥製劑，含有胰島素者

Medicaments, containing insulin

802 802*
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經濟部國際貿易局

貨品輸入規定變更明細表

貨品號列 貨        名

原       列

輸入規定

改       列

輸入規定

3003.39.00.00-6 醫藥製劑，含有其他內分泌素者

Medicaments, containing other hormones

802

MW0

802*

MW0
3003.40.90.00-4 其他醫藥製劑，含有生物鹼或其衍生物，但不含內分泌素或第２９３

７節之其他產品或抗生素者

Other medicaments, containing alkaloids or derivatives thereof but not

containing hormones or other products of heading 29.37 or antibiotics

802

MW0

802*

MW0

3003.90.20.00-8 麻醉劑

Anesthetics

802

MW0

802*

MW0
3003.90.30.00-6 血液代用品與血漿代用品及基因重組製劑

Substitutes of blood, substitutes of plasma and preparations of gennetic

recombinants

802

MW0

802*

MW0

3003.90.40.00-4 營養與電解質液

Nutrients and electrolytes

802 802*

3003.90.50.00-1 洗腎用清洗液，不具有劑量或零售包裝式樣者

Hemodialysis concentrate, not put up in measured doses or in forms or

packings for retail sale

802 802*

3003.90.60.00-9 磺胺藥

Antibacterial, sulfa drugs

802

MW0

802*

MW0
3003.90.92.00-1 抗癌劑

Anti-cancer preparations

802 802*

3003.90.93.00-0 農藥中毒解毒劑

Pesticide-poisoning cures

802 802*

3004.31.00.00-3 醫藥製劑，含有胰島素者

Medicaments, containing insulin

802 802*

3004.32.00.00-2 含有腎上腺皮質類固醇荷爾蒙，其衍生物或結構式類似者

Containing adrenal cortical hormones, their derivatives or structural analogues

802

MW0

802*

MW0
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經濟部國際貿易局

貨品輸入規定變更明細表

貨品號列 貨        名

原       列

輸入規定

改       列

輸入規定

3004.39.00.90-6 醫藥製劑，含有其他內分泌素者

Medicaments, containing other hormones

802

MW0

802*

MW0
3004.40.99.00-4 其他醫藥製劑，含有生物鹼或其衍生物，但未含內分泌素，第２９３

７節之其他產品或抗生素者

Other medicaments, containing alkaloids or derivatives thereof but not

containing hormones, other products of heading No.29.37 or antibiotics

802

MW0

802*

MW0

3004.90.10.90-0 其他麻醉劑

Other anesthetics

802

MW0

802*

MW0
3004.90.20.00-7 血液代用品與血漿代用品及基因重組製劑

Substitutes of blood, substitutes of plasma and preparations of gennetic re

combinants

802

MW0

802*

MW0

3004.90.30.00-5 營養與電解質液

Nutrients and electrolytes

802 802*

3004.90.40.00-3 洗腎用清洗液，具有劑量或零售包裝式樣者

Hemodialysis concentrate, put up in measured doses or in forms or packings

for retail sale

802 802*

3004.90.50.00-0 磺胺藥

Antibacterial, sulfa drugs

802

MW0

802*

MW0
3004.90.71.00-5 抗癌藥

Anti-cancer preparations

802 802*

3004.90.80.00-4 農藥中毒解毒劑

Pesticide-poisoning cures

802 802*

3006.30.00.00-2 Ｘ光檢驗用不透光製劑；專供病人用之診斷用試藥

Opacifying preparations for x-ray examinations; diagnostic reagents designed

to be administered to the patient

802 802*
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經濟部國際貿易局

貨品輸入規定變更明細表

貨品號列 貨        名

原       列

輸入規定

改       列

輸入規定

3006.60.00.00-5 以荷爾蒙、第２９．３７節之其他產品或殺精蟲劑為基料之化學避孕

製劑

Chemical contraceptive preparations based on hormones, on other products of

heading 29.37 or on spermicides

802 802*

3307.90.90.20-2 含藥盥洗用製劑

Medicated toilet preparations

802 802*

號列項數: 57

3006.10.40.00-8 無論是否具被吸收性之外科或牙科用已消毒黏附阻隔層

sterile surgical or dental adhesion barriers, whether or not absorbable

804 804*

3006.70.00.00-3 膠狀製品，設計用於人獸醫藥品，供作外科手術或體檢時身體局部潤

滑劑，或供作身體與醫療器械間之偶合劑

Gel preparations designed to be used in human or veterinary medicine as a

lubricant for parts of the body for surgical operations or physical examinations

or as a coupling agent between the body and medical instruments

804 804*

3006.91.00.00-8 可辨識供人工造口術用之物品

Appliances identifiable for ostomy use

804 804*

號列項數: 3

2908.91.00.00-9 達諾殺（ＩＳＯ）及其鹽類

Dinoseb (ISO) and its salts

805 805*

號列項數: 1

2936.21.00.00-0 維生素Ａ及其衍生物

Vitamins a and their derivatives

806 806*
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經濟部國際貿易局

貨品輸入規定變更明細表

貨品號列 貨        名

原       列

輸入規定

改       列

輸入規定

2936.22.00.00-9 維生素Ｂ１及其衍生物

Vitamin b1 and its derivatives

806 806*

2936.23.00.00-8 維生素Ｂ２及其衍生物

Vitamin b2 and its derivatives

806 806*

2936.26.00.00-5 維生素Ｂ１２及其衍生物

Vitamin B12 and its derivatives

806 806*

2936.27.00.00-4 維生素Ｃ及其衍生物

Vitamin C and its derivatives

806 806*

2936.28.00.00-3 維生素Ｅ及其衍生物

Vitamin E and its derivatives

806 806*

2936.29.10.00-0 維生素Ｄ及其衍生物

Vitamin D and its derivatives

806 806*

2936.29.20.00-8 維生素Ｈ及其衍生物

Biotin H (vitamin H) and its derivatives

806 806*

2936.29.30.00-6 維生素Ｋ及其衍生物

Vitamin K and its derivatives

806 806*

2936.29.40.00-4 菸鹼酸

Nicotinic Acid (3- Pyridine carboxylic acid or Niacin)

806 806*

2936.29.50.00-1 菸鹼醯胺

Nicotinamide (3-Pyridine carboxamide)

806 806*

2936.90.10.00-4 維生素Ａ＋維生素Ｄ

Intermixtures of vitamin A and vitamin D

806 806*
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經濟部國際貿易局

貨品輸入規定變更明細表

貨品號列 貨        名

原       列

輸入規定

改       列

輸入規定

2936.90.90.00-7 其他天然或以合成方法再製之維生素原及維生素（包括天然濃縮

體）、其主要用作維生素之衍生物之互混物，不論加入溶劑與否

Other intermixtures of provitamins and vitamins, natural or reproduced by

synthesis (including natural concentrates), derivatives thereof used primarily as

vitamins, whether or not in any solvent

806 806*

號列項數: 13

2933.19.00.10-5 ４–丁基–１，２–二苯基–３，５–四氫吡唑二酮（苯丁吡唑酮）

4-Butyl-1,2-diphenyl-3,5-Pyrazolidinedione (Phenylbutazone)

807 807*

號列項數: 1

2906.13.20.00-2 肌醇

Inositols

809 809*

2936.24.00.00-7 Ｄ–或ｄｌ–泛酸（維生素Ｂ３或維生素Ｂ５）及其衍生物

D- or dl-pantothenic acid (vitamin B3 or vitamin B5) and its derivatives

809 809*

2936.25.00.00-6 維生素Ｂ６及其衍生物

Vitamin B6 and its derivatives

809 809*

2936.29.90.00-3 其他未混合維生素及其衍生物

Other vitamins and their derivatives, unmixed

809 809*

號列項數: 4

2939.49.90.00-6 其他麻黃鹼類及其鹽類

Other ephedrines and their salts

813

MW0

813*

MW0
號列項數: 1
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經濟部國際貿易局

貨品輸入規定變更明細表

貨品號列 貨        名

原       列

輸入規定

改       列

輸入規定

3003.90.79.00-8 其他中藥製劑

Other Chinese medicine preparations

814 814*

3004.90.69.00-9 其他中藥製劑

Other chinese medicine preparations

814

MW0

814*

MW0
號列項數: 2

3006.20.00.00-4 血型分類試藥

Blood-grouping reagents

815 815*

3822.00.50.00-9 檢定參照物

Certified reference materials

815

MW0

815*

MW0
3822.00.90.10-9 肝炎試劑及人類免疫缺乏病毒抗體檢驗試劑

Hepatitis diagnostic reagents and human immunodeficiency virus(hiv) antibody

diagnostic reagents

815

MW0

815*

MW0

號列項數: 3

2942.00.10.00-5 供合成原料藥、動物用藥及輔助飼料藥之化學產品

Chemicals,  used for manufacturing  of pharmaceutical, veterinary medicines

818 818*

3003.90.10.00-0 含有維他命或第２９３６節產品之其他醫藥製劑

Other medicaments, containing vitamins or other products of heading 2936

818

MP1

818*

MP1
3003.90.99.10-2 抗過敏抗組織胺用藥

Drugs for antihypersensitivity and antihistamine

818

MW0

818*

MW0
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經濟部國際貿易局

貨品輸入規定變更明細表

貨品號列 貨        名

原       列

輸入規定

改       列

輸入規定

3003.90.99.90-5 其他醫藥製劑（不包括第３００２、３００５或３００６節所列者）

，包含兩種或以上之成分業經混合供治療或預防疾病之用，不具有劑

量或零售包裝式樣者

Other medicaments (excluding goods of heading 3002, 3005 or 3006)

consisting of two or more constituents which have been mixed together for

therapeutic or prophylactic uses, not put up in measured doses or in forms or

packings for retail sale

818

MP1

818*

MP1

3004.50.00.00-9 含有維他命或第２９３６節產品之其他醫藥製劑

Other medicaments containing vitamins or other products of heading 29.36

818

MW0

818*

MW0
3004.90.91.00-1 抗排斥醫藥製劑

Immunosuppressive preparations

818 818*

3004.90.99.10-1 抗過敏抗組織胺用藥

Drugs for antihypersensitivity and antihistamine

818 818*

3004.90.99.90-4 其他醫藥製劑〈不包括第３００２、３００５或３００６節所列者〉

包含經混合或未混合產品供治療或預防疾病用，具有劑量（包括經皮

給藥形態者）或零售包裝式樣者

Other medicaments (excluding goods of heading 30.02, 30.05 or 30.06)

consisting of mixed or unmixed products for therapeutic or prophylactic uses,

put up in measured doses (including those in the form of transdermal

administration systems) or in forms or packings for retail sale

818

MP1

818*

MP1

號列項數: 8

1302.12.00.00-9 甘草汁液及萃取物（萃取含油樹脂除外）

Saps and extracts of liquorice (other than extracted oleoresins)

509 509*

號列項數: 1
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經濟部國際貿易局

貨品輸入規定變更明細表
輸入規定代號說明

(空白) 准許（免除簽發許可證）。

Import permitted (free from licensing)

404 （一）進口飼料，應檢附行政院農業委員會核發之飼料輸入登記證影

本或農委會、台北市、高雄巿政府核發之飼料製造登記證影本（持飼

料製造登記證申請進口者，僅限飼料工廠進口自用飼料原料）。（

二）進口飼料添加物，應檢附行政院農業委員會核發之飼料添加物輸

入登記證影本（以上飼料或飼料添加物品目以行政院農業委員會公告

者為準）。（三）非飼料或飼料添加物登記證持有者，應加附持有者

之授權文件，或於登記證影本上加蓋授權使用之章戳。（四）如屬樣

品、贈品，應檢附行政院農委會或台北市、高雄巿政府核發之進口同

意文件。

(1) For importation of feedstuff, a photocopy of registration certificate for

importation of feedstuff issued by the Council of Agriculture, Eexecutive Yuan

or a photocopy of registration certificate for manufacturing of feedstuff issued

by the Council of agriculture, Executive Yuan, Taipei or Kaohsiung City

Government is required. (The importer who may use the registration certificate

for manufacturing of feedstuff in applying for importation of feedstuff is

limited to the manufacturer of feedstuff, who will use the feedstuff as materials

by himself). (2) For importation of feedstuff additives, a photocopy of

registration certificate for importation of feedstuff additives issued by the

Council of Agriculture, Executive Yuan is required. (The above mentioned

feedstuff and feedstuff additives should be limited to those duly announced by

the Council of Agriculture, Executive Yuan). (3) For non-certificate holders,

they shall submit an

1



經濟部國際貿易局

貨品輸入規定變更明細表
輸入規定代號說明

application for importation together with an authorization documentation issued

by the owner of such a certificate or a stamp on the photocopy of the said

certificate indicating that authorization to use the relevant certificate has been

granted. (4) If the imported goods are samples or gifts, an approval from the

Council of agriculture, Executive Yuan, Taipei or Kaohsiung City Government

is required.

405 進口農藥：（一）農藥成品應檢附行政院農業委員會核發之農藥許可

證及農藥販賣業執照影本（二）農藥原體限由農藥製造業者進口，應

檢附農藥（製造）許可證及農藥（原體）許可證影本（三）非農藥許

可證持有者，應加附持有者之授權文件，或於農藥許可證影本上加蓋

授權使用之章戳。

For importation of pesticides:(1) A photocopy of pesticide (import) licenseand

a license for dealing in pesticides issued by the Council of Agriculture,

Executive Yuan are required. (2) Application for import of technical grade

pesticides is limited to pesticide manufacturers. The applicant shall present

both licenses for manufacturing pesticides and technical grade pesticides.

(3)Non-licensed importers shall submit an application together with an

authorization documentation issued by the owner of such a license or a stamp

on the photocopy of pesticide licensei ndicating that authorization to use the

relevant license has been granted.
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經濟部國際貿易局

貨品輸入規定變更明細表
輸入規定代號說明

406 進口動物用藥品（包括原料藥、製劑及生物藥品）：（一）應檢附(1)

動物用藥品販賣業許可證影本及行政院農業委員會核發之輸入動物用

藥品許可證影本（非輸入動物用藥品許可證之持有者，應加附原證持

有者之授權文件或於該許可證影本上加蓋授權使用之章戳原本），或

(2)含該成分製劑之製造動物用藥品許可證影本及行政院農業委員會動

植物防疫檢疫局核發之「動物用藥品自用原料藥輸入審核通知書」。

（二）如屬樣品、贈品，應檢附行政院農業委員會動植物防疫檢疫局

核發之「動物用藥品樣品、贈品輸入審核通知書」。

For importation of veterinary medicines (including raw material pharmaceutical

products, pharmaceutical products and biological products): (1) a) A photocopy

of veterinary medicine import license issued by the Council of Agriculture,

Executive Yuan (Non-licensed importers shall submit an application together

with an authorization documentation issued by the owner of such a license or a

photocopy of the medicine license with a stamp indicating that authorization to

use the license has been granted) and a photocopy of a veterinary drug dealers

license are required, or b) a "Notice For Importing Raw (Bulk) Material

Limited to The Veterinary Drug Manufacturer Self Use" issued by the Bureau

of Animal and Plant Health Inspection and Quarantine, Council of Agriculture,

Executive Yuan, and a photocopy of a license for manufacturing veterinary

drug containing the pharmaceutical products are required.  (2) If the imported

goods are samples or

gifts, a "Notice for Importing Veterinary Medicines Samples" issued by the

Bureau of Animal and Plant Health Inspection and Quarantine, Council of

Agriculture, Executive Yuan is required.
501 應檢附衛生福利部同意文件。
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經濟部國際貿易局

貨品輸入規定變更明細表
輸入規定代號說明

Approval from the Ministry of Health and Welfare is required.

503 進口人用藥品（包括製劑、原料藥、助診藥類及人用生物製劑）：應

檢附（一）藥商許可執照影本及衛生福利部核發之（輸入）藥品許可

證影本，或（二）衛生福利部核發之同意文件。
Importation of drugs (including pharmaceutical products, active pharmaceutical

ingredients, diagnostics and biological products) for human use requires either

of the following: (1) a photocopy of the drug (import) license issued by the

Ministry of Health and Welfare together with a photocopy of the license of the

pharmaceutical firm; or (2) an approval issued by the  Ministry of Health and

Welfare.

504 一、進口人用醫療器材應依下列規定辦理：（一）應檢附衛生福利部

核發之醫療器材許可證影本或同意文件，並應申報填列醫療器材許可

證號碼（十四碼）。（二）如屬危險性醫療儀器，除應檢附衛生福利

部核發之醫療器材許可證影本，及申報填列醫療器材許可證號碼（十

四碼）外，並須檢附衛生福利部核准醫療機構購置之同意文件。二、

非供人用者免依上述規定辦理。
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經濟部國際貿易局

貨品輸入規定變更明細表
輸入規定代號說明

1. Importation of medical devices for human use must be handled according to

the following regulations: (1) A photocopy of the medical devices pre-

marketing license or an approval document issued by the Ministry of Health

and Welfare should be submitted. In addition, the number of the pre-marketing

license (consisting of 14 letters and digits) must be declared and listed in the

import declaration . (2) If the medical devices being imported are dangerous,

then besides the photocopy of the medical device pre-marketing license and the

license number declared and listed in the import declaration, an approval of the

medical institutions/facilities procurement from the Ministry of Health and

Welfare is also required. 2. Importation of medical devices which are not for

human use are exempted from the above regulations.
505 進口中藥藥品（藥品許可證處方內容以中文標示者）應檢附（一）藥

商許可執照影本及衛生福利部核發之（輸入）藥品許可證影本，或（

二）衛生福利部中醫藥司核發之同意文件。

Importation of Chinese medicines (with the content of the formula of the drug

written in Chinese on the import license) requires either of the following: (1) a

photocopy of the drug (import) license issued by the Ministry of Health and

Welfare together with a photocopy of the license of the pharmaceutical firm; or

(2) an approval issued by the Department of Chinese Medicine and Pharmacy,

Ministry of Health and Welfare.

506 進口人用藥品（包括製劑、原料藥、助診藥類及人用生物製劑）：應

檢附（一）藥商許可執照影本及衛生福利部核發之（輸入）藥品許可

證影本，或（二）衛生福利部核發之同意文件。（三）進口人用之藥

品（包括製劑、原料藥、助診藥類及生物製劑），如屬專供研究及實

驗使用者，應憑衛生福利部核發之同意文件（帶有１４碼之簽審文件

號碼）通關放行。
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貨品輸入規定變更明細表
輸入規定代號說明

Importation of drugs (including pharmaceutical products, active pharmaceutical

ingredients, diagnostics and biological products) for human use requires either

of the following: (1) a photocopy of the drug (import) license issued by the

Ministry of Health and Welfare together with a photocopy of the license of the

pharmaceutical firm; or (2) an approval issued by the Ministry of Health and

Welfare.(3)Importation of drugs (including pharmaceutical products, active

pharmaceutical ingredients, diagnostics and biological products) for research or

experimental study use, an approval ( having the special 14 codes on the

import application ) issued by the Ministry of Health and Welfare is required

for customs clearance.

508 一、進口食品添加物應依下列規定辦理：（一）輸入衛生福利部發布

「食品添加物使用範圍及限量暨規格標準」收載之單方食品添加物（

香料除外），應檢附衛生福利部核發之食品添加物許可證影本，並依

Ｆ０１規定辦理。（二）如屬香料或複方食品添加物，應依Ｆ０１規

定辦理。二、進口非食品添加物之食品原料，應依Ｆ０１規定辦理。

三、如屬食品添加物之樣品、贈品，應檢附衛生福利部核發之「貨品

進口同意書申請書（食品、添加物樣品）」。四、進口非供食品或食

品添加物用途者，於進口報單填列專用代碼ＤＨ９９９９９９９９９

５０８，免依上述規定辦理。
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經濟部國際貿易局

貨品輸入規定變更明細表
輸入規定代號說明

1. For importation of food additives must be handled according to the

following regulations: (1) If the petitioned food additive (excluding flavorings)

is a single chemical enlist in the current "Standards for Specification, Scope,

Application and Limitation of Food Additives", a photocopy of the food

additives license issued by the Ministry of Health and Welfare is required, and

shall be governed by the regulation of "F01". (2) For importation of flavorings

or food additive mixtures, shall be governed by the regulation of "F01".2. For

importation of foods but not food additives, shall be governed by the regulation

of "F01". 3. If the imported food additives and it is samples or gifts, a"

application import certificate" issued by the Ministry of Health and Welfare is

required. 4. Importation of commodity not to be used as foods or food

additives, should list the special code DH999999999508 on the import

application and is exempted from the above regulations.
509 （一）進口屬藥品，應依５０３規定辦理。（二）進口屬食品添加物

，應依５０８規定辦理。

(1) For importation of medicine, it is governed by the regulation of "503".(2)

For importation of food additives, it is governed by the regulation of "508".

509* （一）進口屬藥品，應依５０３規定辦理。（二）進口屬食品添加物

，應依５０８規定辦理。（三）進口非屬上述項目者，應註明「本貨

品非屬藥品、食品添加物」字樣，免依上述規定辦理。
(1) For importation of medicine, it is governed by the regulation of "503".(2)

For importation of food additives, it is governed by the regulation of

"508".(3)Importation of commodity not belong the aforesaid items shall be

exempted from the aforesaid regulations, but a clear indication that the

commodity is " not belong to medicine and food additives" is required.
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經濟部國際貿易局

貨品輸入規定變更明細表
輸入規定代號說明

522 進口管制藥品（包括人用、動物用麻醉藥品、影響精神藥品及其原

料）應檢附衛生福利部食品藥物管理署核發之同意文件（輸入憑照或

輸入同意書）；該同意文件第二聯於通關時經海關核驗簽署後，由進

口人交還食品藥物管理署。

For importation of controlled drugs (including narcotics drugs and psychotropic

substances for human use or veterinary medicines as well as active

pharmaceutical ingredient), an approval issued by Food and Drug

Administration , Ministry of Health and Welfare is required. Importer must

return one copy of the above mentioned approval  to issuing authority  after

clearance and endorsement by customs.

553 進口毒性化學物質，應檢具經進口地環境保護主管機關備查之運送聯

單辦理通關放行，如非屬環保署公告列管之毒性化學物質，應驗憑環

保署出具之不列管證明文件通關放行。

For importation of toxic chemicals, a completed delivery form which has been

approved by the government authority of the importing country in charge of

environmental protection is required for customs clearance; but if the imports

are not controlled items announced by the Enviormental Protection

Administration (EPA), a certificate of no control issued by the epa is  required

for customs clearance.

802 （一）進口人用藥品，應依５０３規定辦理（二）進口動物用藥品，

應依４０６規定辦理。

(1) Importation of medicines for human use is governed by the regulation

of"503".(2) Importation of veterinary medicines is governed by the regulation

of "406".
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貨品輸入規定變更明細表
輸入規定代號說明

802* （一）進口人用藥品，應依５０３規定辦理（二）進口動物用藥品，

應依４０６規定辦理。（三）進口非屬上述項目者，應註明「本貨品

非屬人用藥品、動物用藥品」字樣，免依上述規定辦理。

(1) Importation of medicines for human use is governed by the regulation

of"503".(2) Importation of veterinary medicines is governed by the regulation

of "406".(3)Importation of commodity not belong the aforesaid items shall be

exempted from the aforesaid regulations, but a clear indication that the

commodity is "not to be used as human use and veterinary medicines" is

required.

804 （一）進口人用藥品，應依５０３規定辦理（二）進口人用醫療器材

，應依５０４規定辦理。（三）進口動物用藥品，應依４０６規定辦

理。

(1) Importation of medicines for human use is governed by the regulation

of"503".(2) Importation of medical devices for human use is governed by the

regulation of"504" (3)Importation of veterinary medicines is governed by the

regulation of "406".

804* （一）進口人用藥品，應依５０３規定辦理（二）進口人用醫療器材

，應依５０４規定辦理。（三）進口動物用藥品，應依４０６規定辦

理。（四）進口非屬上述項目者，應註明「本貨品非屬人用藥品、人

用醫療器材、動物用藥品」字樣，免依上述規定辦理。
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貨品輸入規定變更明細表
輸入規定代號說明

(1) Importation of medicines for human use is governed by the regulation

of"503".(2) Importation of medical devices for human use is governed by the

regulation of"504" (3)Importation of veterinary medicines is governed by the

regulation of "406".(4)Importation of commodity not belong the aforesaid

items shall be exempted from the aforesaid regulations, but a clear indication

that the commodity is "not to be used as human medicines, medical devices for

human use and veterinary medicines" is required.

805 (一)進口農藥，應依４０５規定辦理。(二)進口毒性化學物質，應依５

５３規定辦理。

(1) Importation of pesticides is governed by the regulation of "405".  (2)

Importation of toxic chemicals is governed by the regulation of "553".

805* （一）進口農藥，應依４０５規定辦理。（二）進口毒性化學物質，

應依５５３規定辦理。（三）進口非屬上述項目者，應註明「本貨品

非屬農藥、毒性化學物質」字樣，免依上述規定辦理。

(1) Importation of pesticides is governed by the regulation of "405".  (2)

Importation of toxic chemicals is governed by the regulation of

"553".(3)Importation of commodity not belong the aforesaid items shall be

exempted from the aforesaid regulations, but a clear indication that the

commodity is "not pesticides and toxic chemicals" is required.

806 （一）進口人用藥品，應依５０３規定辦理。（二）進口動物用藥品

，應依４０６規定辦理。（三）進口飼料或飼料添加物，應依４０４

規定辦理。（四）進口食品添加物，應依５０８規定辦理。。（五）

進口醫療器材，應依５０４規定辦理。
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貨品輸入規定變更明細表
輸入規定代號說明

(1) Importation of medicines for human use is governed by the regulation

of"503".(2)Importation of veterinary medicines is governed by the regulation of

"406".(3) Importation of feedstuff or feedstuff additives is governed by the

regulation of "404".(4) Importation of food additives is governed by the

regulation of "508".(5) Importation of medical equipment is governed by the

regulation of "504".

806* （一）進口人用藥品，應依５０３規定辦理。（二）進口動物用藥品

，應依４０６規定辦理。（三）進口飼料或飼料添加物，應依４０４

規定辦理。（四）進口食品添加物，應依５０８規定辦理。。（五）

進口醫療器材，應依５０４規定辦理。（六）進口非屬上述項目者，

應註明「本貨品非屬人用藥品、動物用藥品、飼料或飼料添加物、食

品添加物、醫療器材」字樣，免依上述規定辦理。

(1) Importation of medicines for human use is governed by the regulation

of"503".(2)Importation of veterinary medicines is governed by the regulation of

"406".(3) Importation of feedstuff or feedstuff additives is governed by the

regulation of "404".(4) Importation of food additives is governed by the

regulation of "508".(5) Importation of medical equipment is governed by the

regulation of "504".(6)Importation of commodity not belong the aforesaid

items shall be exempted from the aforesaid regulations, but a clear indication

that the commodity is "not to be used as human use, veterinary medicines,

feedstuff or feedstuff additives, food additives and medical equipment" is

required.
807 （一）進口人用藥品，應依５０１規定辦理。（二）進口動物用藥品

，應依４０６規定辦理。
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貨品輸入規定變更明細表
輸入規定代號說明

(1) Importation of medicines for human use is governed by the regulation of

"501". (2)Importaition of veterinary medicines is governed by the regulation of

"406".
807* （一）進口人用藥品，應依５０１規定辦理。（二）進口動物用藥品

，應依４０６規定辦理。（三）進口非屬上述項目者，應註明「本貨

品非屬人用藥品、動物用藥品」字樣，免依上述規定辦理。
(1) Importation of medicines for human use is governed by the regulation of

"501". (2)Importaition of veterinary medicines is governed by the regulation of

"406".(3)Importation of commodity not belong the aforesaid items shall be

exempted from the aforesaid regulations, but a clear indication that the

commodity is "not to be used as human use and veterinary medicines" is

required.

809 （一）進口人用藥品，應依５０６規定辦理。（二）進口動物用藥品

，應依４０６規定辦理。（三）進口飼料或飼料添加物，應依４０４

規定辦理。（四）進口食品添加物，應依５０８規定辦理。（五）進

口醫療器材，應依５０４規定辦理。

(1) Importation of medicines for human use is governed by the regulation

of"506".(2)Importation of veterinary medicines is governed by the regulation of

"406".(3) Importation of feedstuff or feedstuff additives is governed by the

regulation of "404".(4) Importation of food additives is governed by the

regulation of "508".(5) Importation of medical equipment is governed by the

regulation of "504".
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貨品輸入規定變更明細表
輸入規定代號說明

809* （一）進口人用藥品，應依５０６規定辦理。（二）進口動物用藥品

，應依４０６規定辦理。（三）進口飼料或飼料添加物，應依４０４

規定辦理。（四）進口食品添加物，應依５０８規定辦理。（五）進

口醫療器材，應依５０４規定辦理。（六）進口非屬上述項目者，應

註明「本貨品非屬人用藥品、動物用藥品、飼料或飼料添加物、食品

添加物、醫療器材」字樣，免依上述規定辦理。

(1) Importation of medicines for human use is governed by the regulation

of"506".(2)Importation of veterinary medicines is governed by the regulation of

"406".(3) Importation of feedstuff or feedstuff additives is governed by the

regulation of "404".(4) Importation of food additives is governed by the

regulation of "508".(5) Importation of medical equipment is governed by the

regulation of "504".(6)Importation of commodity not belong the aforesaid

items shall be exempted from the aforesaid regulations, but a clear indication

that the commodity is "not to be used as human use, veterinary medicines,

feedstuff or feedstuff additives, food additives and medical equipment" is

required.

813 （一）進口管制藥品，應依５２２規定辦理。（二）進口人用藥品，

應依５０１規定辦理。（三）進口動物用藥品，應依４０６規定辦

理。
(1)Importation of controlled drugs is governed by the regulation of "522".

(2)Importation of medicines for human use is governed by the regulation of

"501".  (3)Importation of  veterinary medicines is governed by the regulation of

"406".

13



經濟部國際貿易局

貨品輸入規定變更明細表
輸入規定代號說明

813* （一）進口管制藥品，應依５２２規定辦理。（二）進口人用藥品，

應依５０１規定辦理。（三）進口動物用藥品，應依４０６規定辦

理。（四）進口非屬上述項目者，應註明「本貨品非屬管制藥品、人

用藥品、動物用藥品」字樣，免依上述規定辦理。

(1)Importation of controlled drugs is governed by the regulation of "522".

(2)Importation of medicines for human use is governed by the regulation of

"501".  (3)Importation of  veterinary medicines is governed by the regulation of

"406".(4)Importation of commodity not belong the aforesaid items shall be

exempted from the aforesaid regulations, but a clear indication that the

commodity is "not controlled drugs,   human use and veterinary medicines" is

required.
814 （一）進口人用中藥藥品，應依５０５規定辦理。（二）進口動物用

中藥藥品，應依４０６規定辦理。

(1) Importation of traditional chinese drugs for human use is governed by the

regulation of "505".  (2) Importation of  veterinary chinese medicines is

governed by the regulation of "406".

814* （一）進口人用中藥藥品，應依５０５規定辦理。（二）進口動物用

中藥藥品，應依４０６規定辦理。（三）進口本項貨品未取得上開主

管機關輸入許可文件者，不准進口。

(1) Importation of traditional chinese drugs for human use is governed by the

regulation of "505".  (2) Importation of  veterinary chinese medicines is

governed by the regulation of "406".(3) For importing good under this item

without import approval document from the competent authority, is not allowed

to be imported.
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貨品輸入規定變更明細表
輸入規定代號說明

815 （一）進口醫療器材，應依５０４規定辦理。（二）進口動物用藥品

，應依４０６規定辦理。

(1) Importation of medical equipment is governed by  the regulation of "504".

(2) Importation of veterinary medicines is governed by the regulation of "406".

815* （一）進口醫療器材，應依５０４規定辦理。（二）進口動物用藥品

，應依４０６規定辦理。（三）進口非屬上述項目者，應註明「本貨

品非屬醫療器材、動物用藥品」字樣，免依上述規定辦理。

(1) Importation of medical equipment is governed by  the regulation of "504".

(2) Importation of veterinary medicines is governed by the regulation of

"406".(3)Importation of commodity not belong the aforesaid items shall be

exempted from the aforesaid regulations, but a clear indication that the

commodity is "not medical equipment and veterinary medicines" is required.

818 （一）進口人用藥品，應依５０３規定辦理。（二）進口動物用藥品

，應依４０６規定辦理。（三）進口食品添加物，應依５０８規定辦

理。（四）進口醫療器材，應依５０４規定辦理。

(1) Importation of medicines for human use is governed by the regulation

of"503".(2)Importation of veterinary medicinesis governed by the regulation of

"406". (3) Importation of food additives is governed by the regulation of

"508".(4) Importation of medical equipmentis governed by the regulation of

"504".
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經濟部國際貿易局

貨品輸入規定變更明細表
輸入規定代號說明

818* （一）進口人用藥品，應依５０３規定辦理。（二）進口動物用藥品

，應依４０６規定辦理。（三）進口食品添加物，應依５０８規定辦

理。（四）進口醫療器材，應依５０４規定辦理。（五）進口非屬上

述項目者，應註明「本貨品非屬人用藥品、動物用藥品、食品添加

物、醫療器材」字樣，免依上述規定辦理。

(1) Importation of medicines for human use is governed by the regulation

of"503".(2)Importation of veterinary medicinesis governed by the regulation of

"406". (3) Importation of food additives is governed by the regulation of

"508".(4) Importation of medical equipmentis governed by the regulation of

"504".(5)Importation of commodity not belong the aforesaid items shall be

exempted from the aforesaid regulations, but a clear indication that the

commodity is "not to be used as human use, veterinary medicines, food

additivesand medical equipment" is required.
F01 輸入商品應依照「食品及相關產品輸入查驗辦法」規定，向衛生福利

部食品藥物管理署申請辦理輸入查驗。【註：相關規定應洽衛生福利

部食品藥物管理署】。
Importation of foods shall follow the"Regulations for Inspection of imported

Foods and Related Products".The importer shall apply for inspection to the

Food and Drug Administration,Ministry of Health and

Welfare(FDA).(Note:Please contact FDA for relevant inspection requirements

of food imports.)

MP1 （一）大陸物品有條件准許輸入，應符合「大陸物品有條件准許輸入

項目、輸入管理法規彙總表」之規定。（二）「大陸物品有條件准許

輸入項目、輸入管理法規彙總表」內列有特別規定「ＭＸＸ」代號者

，應向國際貿易局辦理輸入許可證；未列有特別規定「ＭＸＸ」代號

者，依一般簽證規定辦理。
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經濟部國際貿易局

貨品輸入規定變更明細表
輸入規定代號說明

(1) Importation of Mainland China products in this category is conditionally

permitted. The importation should conform to the regulations of "Consolidated

List of Conditional Import Items of Mainland China Origin and Regulations

Governing Import of Mainland China Origin Commodities".(2) Importation of

items on the "Consolidated List of Conditional Import Items of Mainland China

Origin and Regulations Governing Import of Mainland China Origin

Commodities" with "MXX" code requires Import Permit issued by the BOFT;

Importation of items without "MXX" code shall be subject to the general code

of import permit issuance.
MW0 大陸物品不准輸入。

Importation of Mainland China products is prohibited.
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